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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the
target language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most
useful for contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this
guide for use by advance parties or others who may not have immediate access to a fully
qualified linguist. If your organization’s language translation requirements exceed the
content of this publication, contact your organization’s Command Language Program
Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:

DLIFLC

School of Continuing Education (ATFL-SCE)

Presidio of Monterey, CA 93944

LINGNET Discussion Forum: http://www.lingnet.org/members/forums/
Email feedback to: survival@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR TURKISH: VOWELS

A a like in “dark™

E e like in “element”
i i like in “meat”

1 uh like in “minute”
(0] o like in “often”

o) u like in “urge”

18] u like in food

U 00 like in “nude”
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B b like in “body” M m | like in “mother”

C |j like in “jealous” N n | like in “no”

C | ch | Like in “chair” P p | like in “post”

D d like in “dog” R r like in “red” (rolled ‘r’)
F f Like in “federal” S S like in “sort”

G |g | likein “good” S sh | like in “shelf”

H h like in “honey” T t like in “tough”

J j like in “pleasure” \Y v | like in “very”

K |k | likein “king” Y y | like in “yes”

L 1 like in “long” Z like in “zero”
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CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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This letter is silent. Its purpose is to lengthen the preceding vowel.
No word starts with it.
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Be-nim-le gel
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Hands up Eller yukart Il-ler Yu-ka-ruh
Lower your hands | Ellerini indir El-ler-ini in-dir
Lie down Yere yat Yer-ray yat
I;i;:rr?;lci/lour Yiiziisti yat Y 00-z00-stoo yat
Get up Kalk Kalk

Surrender Teslim ol Tes-lim ol

You are a prisoner | Tutuklusun Tut-tuk-lus-un

We must search
you

Ustiinii aramamiz gerek

0Oo0s-t00-n0o ara-mam-muhz
ger-rek

Hands up Eller yukart Il-ler Yu-ka-ruh
Lower your hands | Ellerini indir El-ler-ini in-dir
Lie down Yere yat Yer-ray yat
I;i;:rr?;lci/lour Yiiziisti yat Y 00-z00-stoo yat
Get up Kalk Kalk

Surrender Teslim ol Tes-lim ol

You are a prisoner | Tutuklusun Tut-tuk-lus-un

We must search
you

Ustiinii aramamiz gerek

0Oo0s-t00-noo ara-mam-muhz
ger-rek

Come with me

Benimle gel

Be-nim-le gel

Come with me

Benimle gel

Be-nim-le gel

Take me to... Beni ........ (y)e gotiir Be-ni.......... ye go-tur
Be quiet Sus Soos
Slow down Yavagla Ya-vash-la

Move slowly

Yavag hareket et

Ya-vash ha-re-ket et

Take me to... Beni ........ (y)e gotiir Be-ni.......... ye go-tur
Be quiet Sus Soos
Slow down Yavagla Ya-vash-la

Move slowly

Yavas hareket et

Ya-vash ha-re-ket et

Hands up Eller yukart Il-ler Yu-ka-ruh
Lower your hands | Ellerini indir El-ler-ini in-dir
Lie down Yere yat Yer-ray yat
;ioeni)arllci/lour Yiiziisti yat Y 00-z00-stoo yat
Get up Kalk Kalk

Surrender Teslim ol Tes-lim ol

You are a prisoner | Tutuklusun Tut-tuk-lus-un

We must search
you

Ustiinii aramamiz gerek

Oo0s-t00-noo ara-mam-muhz
ger-rek

Hands up Eller yukart Il-ler Yu-ka-ruh
Lower your hands | Ellerini indir El-ler-ini in-dir
Lie down Yere yat Yer-ray yat
;ioeni)arllci/lour Yiiziisti yat Y 00-z00-stoo yat
Get up Kalk Kalk

Surrender Teslim ol Tes-lim ol

You are a prisoner | Tutuklusun Tut-tuk-lus-un

We must search
you

Ustiinii aramamiz gerek

Oo0s-t00-noo ara-mam-muhz
ger-rek




Turn around Don Dun

Walk forward Tleri yiirii I-ler-eh yoo-roo
Form a line Siraya gir Suhr-ra-ya gir
One at a time Teker teker Te-ker Te-ker
You are next Sira senin Suh-ra se-nin
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No talking Konugmak yasak Kon-ush-mak ya-sak
Do not resist Direnme Di-ren-me

Calm down Sakin ol Sa-kin ol

Give me Bana ver Ban-na ver

Do not touch Dokunma Do-kun-ma

Do not remove Cikarma Chi-kar-ma

Keep away Geride dur Ge-ri-de dur

Let us pass Birakin gecelim Buh-ra-kuhn ge-che-lim
Don’t be frightened | Korkma Kork-ma

You can leave Gidebillirsin Gi-de-bi-lir-sin

Turn around Don Dun

Walk forward Tleri yiirii I-ler-eh yoo-roo
Form a line Siraya gir Suhr-ra-ya gir

One at a time Teker teker Te-ker Te-ker

You are next Sira senin Suh-ra se-nin

No talking Konugmak yasak Kon-ush-mak ya-sak
Do not resist Direnme Di-ren-me

Calm down Sakin ol Sa-kin ol

Give me Bana ver Ban-na ver

Do not touch Dokunma Do-kun-ma

Do not remove Cikarma Chi-kar-ma

Keep away Geride dur Ge-ri-de dur

Let us pass Birakin gecelim Buh-ra-kuhn ge-che-lim
Don’t be frightened | Korkma Kork-ma

You can leave Gidebillirsin Gi-de-bi-lir-sin

Turn around Don Dun

Walk forward Tleri yiirii I-ler-eh yoo-roo
Form a line Siraya gir Suhr-ra-ya gir

One at a time Teker teker Te-ker Te-ker

You are next Sira senin Suh-ra se-nin

No talking Konugmak yasak Kon-ush-mak ya-sak
Do not resist Direnme Di-ren-me

Calm down Sakin ol Sa-kin ol

Give me Bana ver Ban-na ver

Do not touch Dokunma Do-kun-ma

Do not remove Cikarma Chi-kar-ma

Keep away Geride dur Ge-ri-de dur

Let us pass Birakin gecelim Buh-ra-kuhn ge-che-lim
Don’t be frightened | Korkma Kork-ma

You can leave Gidebillirsin Gi-de-bi-lir-sin

No talking Konugmak yasak Kon-ush-mak ya-sak
Do not resist Direnme Di-ren-me

Calm down Sakin ol Sa-kin ol

Give me Bana ver Ban-na ver

Do not touch Dokunma Do-kun-ma

Do not remove Cikarma Chi-kar-ma

Keep away Geride dur Ge-ri-de dur

Let us pass Birakin gecelim Buh-ra-kuhn ge-che-lim
Don’t be frightened | Korkma Kork-ma

You can leave Gidebillirsin Gi-de-bi-lir-sin




Go Git Git

Go home Eve git Ev-e Git
Open Acg Ach

Close Kapa Kap-pa
Beware Sakin Sak-kuhn
Bring me Bana getir Ba-na ge-tir
Distribute Dagit Da-ut

Fill Doldur Dol-dur
Lift Kaldir Kal-duhr
Pour into Dok Duk

Put Koy Koy

Take Al All

Load Yiikle Yook-le
Unload Bosalt Bo-shalt
Help me Bana yardim et Ba-na yar-duhm et
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There Orada Or-ra-da
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Why? Nigin? Ni-chin
How? Nas1l? Na-suhl
What happened? Ne oldu? Ne ol-du
Do you have...? | ......... var m1? Var muh
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They are Onlar On-lar
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How are you? Nasilsin? Na-sul-suhn

I’m fine, thanks,
and you?

Iyiyim, tesekkiir ederim,
sen nasilsin?

[-yi-yim, te-she-koor e-der-im,
sen na-suhl-suhn
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0 Zero Sifir Suh-fuhr
1 One Bir Bir

2 Two Iki I-ki

3 Three U¢ Ooch

4  Four Dort Durt

5 Five Bes Besh

6 Six Altl Al-tuh
7 Seven Yedi Ye-di

8 Eight Sekiz Se-kiz
9 Nine Dokuz Do-kuz
10 Ten On On

11 Eleven Onbir On-bir
12 Twelve Oniki On-ik-i
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13 Thirteen Onii¢ On-ooch

14 Fourteen Ondort On-durt

15 Fifteen Onbes On-besh

16 Sixteen Onalt1 On-al-tuh

17 Seventeen Onyedi On-ye-di

18 Eighteen Onsekiz On-se-kiz

19 Nineteen Ondokuz On-do-kuz

20 Twenty Yirmi Yir-mi

30 Thirty Otuz O-tuz

40 Forty Kirk Kuhrk

50 Fifty Elli El-li

60 Sixty Altmig Alt-muhsh

70 Seventy Yetmis Yet-mish

80 Eighty Seksen Sek-sen

90 Ninety Doksan Dock-san
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100 Hundred Yiiz Yooz

1,000 Thousand Bin Bin

10,000 Ten Thousand Onbin On-bin
F}(})}(()),Sg?};—lundred Yiizbin Yooz-bin
1,000,000 Million Milyon Mil-yon

Plus Art1 Ar-tuh

Minus Eksi Ek-si

More (than) ....den fazla ...den faz-la
Less (than) ....den az ...den az
Approximately Yaklagik Yak-la-shuhk
First Birinci Bi-rin-ji
Second Ikinci I-kin-ji

Third Ucgiincii Oo-choon-joo
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Sunday Pazar Pa-zar
Monday Pazartesi Pa-zar-te-si
Tuesday Sali Sa-luh
Wednesday Carsamba Char-sham-ba
Thursday Persembe Per-shem-be
Friday Cuma Joo-ma
Saturday Cumartesi Joo-mar-te-si
Yesterday Diin Doon
Today Bugiin Bu-goon
Tomorrow Yarin Ya-ruhn
Day Giin Goon
Night Gece Ghe-je
Week Hafta Haf-ta
Month Ay I
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Second Saniye San-I-yeh
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Hour Saat Sa-at

Morning Sabah Sa-bah
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Later Sonra Son-ra
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After / Past Sonra Son-ra
Back / Behind Arkada Ar-ka-da
lligrfi)vr;ré In front of / Once Unsje
Between Arasinda A-ra-suhn-da
Coordinates Koordinat Ko-or-di-nat
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Down Asagi A-shu-u
East Dogu Do-oo
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Latitude Enlem En-lam
Left Sol Sol
Longitude Boylam Boy-lam
4-5
PART 5: DIRECTIONS
Above / Over Ustiinde Oos-toon-de
After / Past Sonra Son-ra
Back / Behind Arkada Ar-ka-da
lligrfi)vraeré In front of / Once Un-je
Between Arasinda A-ra-suhn-da
Coordinates Koordinat Ko-or-di-nat
Degrees Derece De-re-je
Down Asagi A-shu-u
East Dogu Do-oo
Far Uzak U-zak
Latitude Enlem En-lam
Left Sol Sol
Longitude Boylam Boy-lam

4.5

Above / Over Ustiinde Oos-toon-de
After / Past Sonra Son-ra
Back / Behind Arkada Ar-ka-da
lligrfi)vr;ré In front of / Once Unsje
Between Arasinda A-ra-suhn-da
Coordinates Koordinat Ko-or-di-nat
Degrees Derece De-re-je
Down Asagi A-shu-u
East Dogu Do-oo
Far Uzak U-zak
Latitude Enlem En-lam
Left Sol Sol
Longitude Boylam Boy-lam
4-5
PART 5: DIRECTIONS
Above / Over Ustiinde Oos-toon-de
After / Past Sonra Son-ra
Back / Behind Arkada Ar-ka-da
lligrfi)vraeré In front of / Once Un-je
Between Arasinda A-ra-suhn-da
Coordinates Koordinat Ko-or-di-nat
Degrees Derece De-re-je
Down Asagi A-shu-u
East Dogu Do-oo
Far Uzak U-zak
Latitude Enlem En-lam
Left Sol Sol
Longitude Boylam Boy-lam

4.5




My position is... Mevkiim... Mev-ki-im...
Near Yakin Ya-kuhn

North Kuzey Ku-zey
Northeast Kuzeydogu Ku-zey-do-oo
Northwest Kuzeybat1 Ku-zey-ba-tuh
Right Sag Sah

South Giiney Goo-nay
Southeast Giineydogu Goo-ney-do-00
Southwest Giineybati Goo-ney-ba-tuh
Straight ahead Dogru ileride Do-roo i-ler-i-de
Under Altinda Al-tin-da

Up Ustiinde Oos-toon-de
West Bati Ba-tuh
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Beach Sahil Sa-hil
Border Sinir Suh-nuhr
Bridge Koprii Ku-proo
Camp Kamp Kahmp
Dirt road Toprak yol To-prak yol
Forest Orman Or-man
Harbor Liman Li-man
Hill Tepe Te-pe
House Ev Ev
Lake Gol Gul
Meadow Cayir Cha-yuhr
Mountain Dag Dah
Ocean Deniz De-niz
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Path Patika Pa-ti-ka
Paved road Sose Sho-se
Place Yer Yer
Position Mevki Mev-ki
River Neir Ne-hir
Road Yol Yol

Sea Deniz De-niz
Square Meydan Mey-dan
Tree Agac A-ach
Valley Vadi Va-di
Village Koy Kuy
Where? Nerede? Ne-re-de
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7A: COLORS
Black Siyah Si-yah
Blue Mavi Ma-vi
Brown Kahverengi Kah-ve-ren-gi
Gray Gri Gri
Green Yesil Ye-shil
Orange Portakal rengi Por-ta-kal ren-gi
Purple Mor Mor
Red Kirmizi Kuhr-muh-zuh
White Beyaz Bey-yaz
Yellow Sar1 Sa-ruh
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7B: SIZES

Big Biiyiik Boo-yook
Deep Derin De-rin

Long Uzun Oo-zoon
Narrow Dar Dar

Short (in height) Kisa boylu Kuh-sa boy-Iu
Short (in length) Kisa Kuh-sa

Small, little Kiigtik Koo-chook
Tall Uzun boylu Oo-zoon boy-1
Thick Kalin Ka-lun

Thin Ince In-je

Wide Genis Ge-nish

7B: SIZES

Big Biiyiik Boo-yook
Deep Derin De-rin

Long Uzun Oo-zoon
Narrow Dar Dar

Short (in height) Kisa boylu Kuh-sa boy-Iu
Short (in length) Kisa Kuh-sa

Small, little Kiigtik Koo-chook
Tall Uzun boylu Oo-zoon boy-1
Thick Kalin Ka-lun

Thin Ince In-je

Wide Genis Ge-nish

7B: SIZES

Big Biiyiik Boo-yook
Deep Derin De-rin

Long Uzun Oo-zoon
Narrow Dar Dar

Short (in height) Kisa boylu Kuh-sa boy-Iu
Short (in length) Kisa Kuh-sa

Small, little Kiigtik Koo-chook
Tall Uzun boylu Oo-zoon boy-1
Thick Kalin Ka-lun

Thin Ince In-je

Wide Genis Ge-nish

7B: SIZES

Big Biiyiik Boo-yook
Deep Derin De-rin

Long Uzun Oo-zoon
Narrow Dar Dar

Short (in height) Kisa boylu Kuh-sa boy-Iu
Short (in length) Kisa Kuh-sa

Small, little Kiigtik Koo-chook
Tall Uzun boylu Oo-zoon boy-1
Thick Kalin Ka-lun

Thin Ince In-je

Wide Genis Ge-nish




7C: SHAPES

7C: SHAPES
Round Yuvarlak Yu-var-lak
Straight Diiz Dooz
Square Kare Ka-re
Triangular Ucgen Uch-gan
7D: TASTES
Bitter Act A-juh
Fresh Taze Ta-ze
Salty Tuzlu Tuz-lu
Sour Eksi Ek-shi
Spicy Baharli (ac1) Bar-har-luh (a —juh)
Sweet Tath Tat-luh
7-8
7C: SHAPES
Round Yuvarlak Yu-var-lak
Straight Diiz Dooz
Square Kare Ka-re
Triangular Ucgen Uch-gan
7D: TASTES
Bitter Aci A-juh
Fresh Taze Ta-ze
Salty Tuzlu Tuz-lu
Sour Eksi Ek-shi
Spicy Baharli (ac1) Bar-har-luh (a —juh)
Sweet Tath Tat-luh

Round Yuvarlak Yu-var-lak
Straight Diiz Dooz
Square Kare Ka-re
Triangular Ucgen Uch-gan
7D: TASTES
Bitter Act A-juh
Fresh Taze Ta-ze
Salty Tuzlu Tuz-lu
Sour Eksi Ek-shi
Spicy Baharli (ac1) Bar-har-luh (a —juh)
Sweet Tath Tat-luh
7-8
7C: SHAPES
Round Yuvarlak Yu-var-lak
Straight Diiz Dooz
Square Kare Ka-re
Triangular Ucgen Uch-gan
7D: TASTES
Bitter Aci A-juh
Fresh Taze Ta-ze
Salty Tuzlu Tuz-lu
Sour Eksi Ek-shi
Spicy Baharli (ac1) Bar-har-luh (a —juh)
Sweet Tath Tat-luh




7E: QUALITIES
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Bad Koétii, fena Ku-too, fenna
Clean Temiz Te-miz

Dark Karanlik, koyu Ka-ran-luhk, ko-yu
Difficult Zor Zor

Dirty Kirli, pis Kir-li, pis
Dry Kuru Ku-ru

Easy Kolay Kol-eye
Empty Bos Bosh
Expensive Pahali Pa-ha-luh
Fast Cabuk Cha-buk
Foreign Yabanci Ya-ban-juh
Full Dolu Do-lu

Good Iyi I-yi
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Hard (firm) Sert Sert

Heavy Agir A-ur

Inexpensive Ucuz U-juz

Light (illumination) | Aydinlik Eye-dun-luhk

Light (weight) Hafif Ha-fif

Local Yerli Yar-li

New Yeni Ye-ni

Noisy Girtltili Goo-rool-too-loo

Old (about things) Eski Es-ki

Old (about people) Yagsl, ihtiyar Yash-luh, ih-ti-yar

Powerful Gigli Gooch-loo

Quiet Sessiz Sesosiz

Right / Correct Dogru Do-ru

Slow Yavag Ya-vash

Soft Yumusak Yu-mu-shak
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Very Cok Chok
Weak Halsiz Hal-siz
Wet Islak Is-lak
Wrong / Incorrect Yanlis Yan-lish
Young Geng Ghench
7F: QUANTITIES

Few / Little Az Ahz
Many / Much Cok Chok
Part Kisim Kuh-suum
Some / A few Bir kag Bir coch
Whole Biitiin Boo-toon
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Bize doktor gerek!
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Help! Imdat! Im-dat
Evacuate the area! Bolgeyi bosaltin! Bol-gay-ye bo-shalt in

7-8

Distress signal Tehlike isareti Teh-lik-ay i-sha-re-ti
Help! Imdat! Im-dat
Evacuate the area! Bolgeyi bosaltin! Bol-gay-ye bo-shalt in

PART 8: EMERGENCY TERMS

7-8

PART 8: EMERGENCY TERMS

Emergency! Tehlike! Teh-li-ke

We need a doctor! Bize doktor gerek! Bi-ze doc-tor ge-rek
Distress signal Tehlike isareti Teh-lik-ay i-sha-re-ti
Help! Imdat! Im-dat

Evacuate the area! Bolgeyi bosaltin! Bol-gay-ye bo-shalt in

7-8

Emergency! Tehlike! Teh-li-ke

We need a doctor! Bize doktor gerek! Bi-ze doc-tor ge-rek
Distress signal Tehlike isareti Teh-lik-ay i-sha-re-ti
Help! Imdat! Im-dat

Evacuate the area! Bolgeyi bosaltin! Bol-gay-ye bo-shalt in

7-8




PART 9: FOOD & SANITATION
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Food Yiyecek Yi-ye-jek
Can Konserve Kon-ser-ve
Cup Fincan Fin-jan
Fork Catal Cha-tal
Knife Bigak Buh-chak
Plate Tabak Ta-bak
Spoon Kagik Ka-shuhk
Beans Fasulye Fa-sul-ye
Beer Bira Bi-ra
Bread Ekmek Ek-mek
Butter Tereyagi Te-re-ya-uh
Cheese Peynir Pey-nir
Coffee Kahve Kah-ve
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Fish Balik Ba-luhk
Flour Un Un
Fruit Meyve Mey-ve
Meat Et Et
Milk Siit Soot
Oil Yag Ya
Potatoes Patates Pa-tat-tes
Rice Piring Pi-rinch
Salt Tuz Tooz
Soup Corba Chor-ba
Sugar Seker She-ker
Tea Cay Chay
Vegetables Sebze Seb-ze
Water Su Su
Wine Sarap Sha-rap
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Drink ic Ich
Eat Ye Ye
’ ! itme! Simi
Don’t push! We have Itme! Cok yemegimiz Tt-meh chok ye-me-i-miz var
plenty of food var

Give me your bowl

Tasim ver

Ta-suh-nuh ver
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Su i¢ilir mi?
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Boil the water Suyu kaynat Su-yu kay-nat

Wash your hands Ellerini yika El-ler-in-i yuh-ka

Wash yourself here Burada yikan Bu-ra-da yuh-kan

We need _ liters of Bize ___ litre Bi-ze ___ li-tre i-chi-le-bi-lir su
potable water icilebillir su gerek ge-rek

Where is the latrine?

Hela Ne-re-de?

Hel-la ne-re-de
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Medic Sthhiye eri Suh-hi-ye er-i

Antibiotics Antibiyotik An-ti-bi-yo-tic
Bandage Sargi Sar-guh

Blood Kan Kan

Burn Yanik Ya-nuhk
Clean Temiz Te-miz

Dead Olii Ul-loo

Doctor Doktor Dok-tor

Fever Ates A-tesh
Hospital Hastane Has-ta-ne
Infection Enfeksiyon En-fek-si-yon
Injured Yarali Ya-ra-luh
Malnutrition Gidasizlik Gu-da-suhz-luhk
Medic Sthhiye eri Suh-hi-ye er-i

PART 11: MEDICAL TERMS / GENERAL

PART 11: MEDICAL TERMS / GENERAL

Antibiotics Antibiyotik An-ti-bi-yo-tic
Bandage Sargi Sar-guh

Blood Kan Kan

Burn Yanik Ya-nuhk
Clean Temiz Te-miz

Dead Olii Ul-loo

Doctor Doktor Dok-tor

Fever Ates A-tesh
Hospital Hastane Has-ta-ne
Infection Enfeksiyon En-fek-si-yon
Injured Yarali Ya-ra-luh
Malnutrition Gidasizlik Gu-da-suhz-luhk
Medic Sthhiye eri Suh-hi-ye er-i

Antibiotics Antibiyotik An-ti-bi-yo-tic
Bandage Sargi Sar-guh

Blood Kan Kan

Burn Yanik Ya-nuhk
Clean Temiz Te-miz

Dead Olii Ul-loo

Doctor Doktor Dok-tor

Fever Ates A-tesh
Hospital Hastane Has-ta-ne
Infection Enfeksiyon En-fek-si-yon
Injured Yarali Ya-ra-luh
Malnutrition Gidasizlik Gu-da-suhz-luhk
Medic Sthhiye eri Suh-hi-ye er-i




Medicine Ilag I-lach

Nurse Hastabakici Has-ta-ba-kuh-juh
Poison Zehir Ze-hir

Sick Hasta Ha-sta

Vitamins Vitamin Vi-ta-min

Wound Yara Ya-rah

I am a doctor

Ben doktorum

Ben dok-tor-um

Medicine Tlag I-lach

Nurse Hastabakici Has-ta-ba-kuh-juh
Poison Zehir Ze-hir

Sick Hasta Ha-sta

Vitamins Vitamin Vi-ta-min

Wound Yara Ya-rah

I am not a doctor

Ben doktor degilim

Ben dok-tor de-i-lim

I am a doctor

Ben doktorum

Ben dok-tor-um

I am going to help

Yardim edecegim

Yar-dim e-de-ja-im

I am not a doctor

Ben doktor degilim

Ben dok-tor de-i-lim

Can you... walk?

Yiirtiyebillir misin?

Y 00-roo-ye-bi-lir mi-sin

I am going to help

Yardim edecegim

Yar-dim e-de-ja-im

sit?

Oturabillir misin?

O-tu-ra-bi-lir mi-sin

Can you... walk?

Yiirtiyebillir misin?

Y 00-roo-ye-bi-lir mi-sin

stand?

Avyaga kalkabillir misin?

Ay-ya-a kal-ka-bi-lir mi-sin

sit?

Oturabillir misin?

O-tu-ra-bi-lir mi-sin

Are you in pain?

Agrin var m1?

A-ruhn var muh

stand?

Avyaga kalkabillir misin?

Ay-ya-a kal-ka-bi-lir mi-sin

You will get a shot

igne olman gerek

I-ne ol-man ge-rek

Are you in pain?

Agrin var m1?

A-ruhn var muh

11

You will get a shot

igne olman gerek

I-ne ol-man ge-rek

11

Medicine Ilag I-lach

Nurse Hastabakici Has-ta-ba-kuh-juh
Poison Zehir Ze-hir

Sick Hasta Ha-sta

Vitamins Vitamin Vi-ta-min

Wound Yara Ya-rah

I am a doctor

Ben doktorum

Ben dok-tor-um

Medicine Ilag I-lach

Nurse Hastabakici Has-ta-ba-kuh-juh
Poison Zehir Ze-hir

Sick Hasta Ha-sta

Vitamins Vitamin Vi-ta-min

Wound Yara Ya-rah

I am not a doctor

Ben doktor degilim

Ben dok-tor de-i-lim

I am a doctor

Ben doktorum

Ben dok-tor-um

I am going to help

Yardim edecegim

Yar-dim e-de-ja-im

I am not a doctor

Ben doktor degilim

Ben dok-tor de-i-lim

Can you... walk?

Yiiriiyebillir misin?

Y 00-roo-ye-bi-lir mi-sin

I am going to help

Yardim edecegim

Yar-dim e-de-ja-im

sit?

Oturabillir misin?

O-tu-ra-bi-lir mi-sin

Can you... walk?

Yiiriiyebillir misin?

Y 00-roo-ye-bi-lir mi-sin

stand?

Avyaga kalkabillir misin?

Ay-ya-a kal-ka-bi-lir mi-sin

sit?

Oturabillir misin?

O-tu-ra-bi-lir mi-sin

Are you in pain?

Agrin var m1?

A-ruhn var muh

stand?

Avyaga kalkabillir misin?

Ay-ya-a kal-ka-bi-lir mi-sin

You will get a shot

Igne olman gerek

I-ne ol-man ge-rek

Are you in pain?

Agrin var m1?

A-ruhn var muh

11

You will get a shot

Igne olman gerek

I-ne ol-man ge-rek

11




I will take you to the
hospital

Seni hastaneye gotlirecegim

Se-ni has-ta-ne-ye go-too-re-
je-im

What is wrong?

Nen var?

Nen var

I will take you to the
hospital

Seni hastaneye gotiirecegim

Se-ni has-ta-ne-ye go-too-re-
je-im

Are you injured?

Yarali misin?

Ya-ra-luh muh-suhn

What is wrong?

Nen var?

Nen var

Can you feed
yourself?

Kendin yemek yiyebillir
misin?

Ken-din ye-mek yi-ye-bi-lir
mi-sin

Are you injured?

Yarali misin?

Ya-ra-luh muh-suhn

Open your mouth

Agzim ag

A-zuh-nuh ach

Can you feed
yourself?

Kendin yemek yiyebillir
misin?

Ken-din ye-mek yi-ye-bi-lir
mi-sin

Are you pregnant?

Hamile misin?

Ha-mi-le mi-sin

Open your mouth

Agzim ag

A-zuh-nuh ach

Are you pregnant?

Hamile misin?

Ha-mi-le mi-sin

I will take you to the
hospital

Seni hastaneye gotlirecegim

Se-ni has-ta-ne-ye go-too-re-
je-im

What is wrong?

Nen var?

Nen var

I will take you to the
hospital

Seni hastaneye gotlirecegim

Se-ni has-ta-ne-ye go-too-re-
je-im

Are you injured?

Yarali misin?

Ya-ra-luh muh-suhn

What is wrong?

Nen var?

Nen var

Can you feed
yourself?

Kendin yemek yiyebillir
misin?

Ken-din ye-mek yi-ye-bi-lir
mi-sin

Are you injured?

Yarali misin?

Ya-ra-luh muh-suhn

Open your mouth

Agzim ag

A-zuh-nuh ach

Can you feed
yourself?

Kendin yemek yiyebillir
misin?

Ken-din ye-mek yi-ye-bi-lir
mi-sin

Are you pregnant?

Hamile misin?

Ha-mi-le mi-sin

Open your mouth

Agzim ag

A-zuh-nuh ach

Are you pregnant?

Hamile misin?

Ha-mi-le mi-sin




PART 12: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY
Abdomen Karin Ka-ruhn
Ankle Ayak bilegi A-yak bi-le-ye
Arm Kol Kol
Bone Kemik Ke-mik
Brain Beyin Be-yin
Chest Gogiis Gu-o00s
Ear Kulak Ku-lak
Elbow Dirsek Dir-sek
Eyes Goz Guz
Face Yiiz Yooz
Finger Parmak Par-mak
Foot Ayak A-yak
Hair Sac Sach
Hand El El
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Head Bas Bash

Heart Kalp Kalp
Kidney Bobrek Bo-brek
Knee Diz Diz

Leg Bacak Ba-jak
Lips Dudak Du-dak
Liver Karaciger Ka-ra-ji-er
Lungs Akciger Ak-ji-er
Mouth Ag1z A-uhz
Neck Boyun Bo-yun
Nose Burun Bu-run
Pelvis / Groin Kasik Ka-suhk
Ribs Kaburga kemigi Ka-bur-ga ke-mi-e
Shoulder Omuz O-muz
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PART 14: LODGING

We must spend the night
here

Geceyi burada gecirmemiz
gerek

Ge-je-yi bu-ra-da ge-chir
me-miz ge-rek
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Bize ___ galon igecek su
gerek

Bi-ze ___ ga-lon I-che-
jek su ge-rek

available? muh
Is there a telephone Telefon var m1? Te-le-fon var muh
available?

13-14

We need _ gallons of
potable water

Bize ___ galon igecek su
gerek

Bi-ze ___ ga-lon I-che-
jek su ge-rek

PART 14: LODGING

13-14

We must spend the night
here

Geceyi burada gecirmemiz
gerek

Ge-je-yi bu-ra-da ge-chir
me-miz ge-rek

PART 14: LODGING

Is there a dining facility
here?

Burada yemek yiyecek yer
var m1?

Bu-ra-da ye-mek yi-ya-
jek yer var muh

We must spend the night
here

Geceyi burada gecirmemiz
gerek

Ge-je-yi bu-ra-da ge-chir
me-miz ge-rek

How many kilometers to the
nearest town?

En yakin gehir kag
kilometre uzakta?

En ya-kuhn sha-hir kach
ki-lo-me-tre u-zak-ta

Is there a dining facility
here?

Burada yemek yiyecek yer
var m1?

Bu-ra-da ye-mek yi-ya-
jek yer var muh

Are there any hotels near
here?

Otel Ne-re-de?

O-tel Ne-re-de

How many kilometers to the
nearest town?

En yakin gehir kag
kilometre uzakta?

En ya-kuhn sha-hir kach
ki-lo-me-tre u-zak-ta

Are there restaurants in
town?

Sehirde lokanta var m1?

She-hir-de lo-kan-ta var
muh

Are there any hotels near
here?

Otel Ne-re-de?

O-tel Ne-re-de

We need transportation to...

___e gitmek i¢in araba
gerek...

___eh git-mek ich-in
a-ra-ba ga-rek...

Are there restaurants in
town?

Sehirde lokanta var m1?

She-hir-de lo-kan-ta var
muh

Are there rental cars

Kiralik araba var m1?

Ki-ra-luk a-ra-ba var

We need transportation to...

___e gitmek i¢in araba
gerek...

___eh git-mek ich-in
a-ra-ba ga-rek...

available? muh
Is there a telephone Telefon var m1? Te-le-fon var muh
available?

Are there rental cars

Kiralik araba var mi1?

Ki-ra-luk a-ra-ba var

We need _ gallons of
potable water

Bize ___ galon icecek su
gerek

Bi-ze ___ ga-lon I-che-
jek su ge-rek

available? muh
Is there a telephone Telefon var m1? Te-le-fon var muh
available?

13-14

We need _ gallons of
potable water

Bize ___ galon icecek su
gerek

Bi-ze ___ ga-lon I-che-
jek su ge-rek

13-14




PART 15: OCCUPATIONS

PART 15: OCCUPATIONS

Air Force Havaci Ha-va-juh

Army Karaci Ka-ra-juh
Marines Deniz piyadesi De-niz pi-ya-de-si
Navy Denizci De-niz-ji

Air Defense Hava savunma Ha-va sa-vun-ma
Commander Komutan Ko-mu-tan
Dentist Disci Dish-chi

Doctor Doktor Dok-tor

Driver Sofor Shu-fur

Farmer Ciftci Chift-chi
Fisherman Balikei Ba-luhk-chuh
S;;le;;liem Devlet memuru Dev-let me-mu-ru
Guard Bekci Bek-chi
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Housewife Ev kadini Ev ka-duh-nuh
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Where is my customs
declaration?

Giimriik beyannamem Ne-re-
de?
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Insurance Sigorta Si-gor-ta
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Name of goods Malin adi Ma-lun a-duh
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Specification Ozellik U-ze-lik

Storage Depolama De-po-la-ma

Tariff Gilimriik tarifesi Goom-rook ta-ri-fe-si
Tax-free Vergiden muaf Ver-gi-dan mu-af

To answer Cevap vermek Je-vap ver-mek
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Value Deger De-er
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Aunt Teyze hala Te-ze, ha-la

Brother Erkek kardes Er-kek kar-desh

Child Cocuk Cho-juk

Children Cocuklar Cho-juk-lar
Ku-zan

Cousin 5:;Zeél§)rcllcguﬂ)ay1/Hala/ Am—j.a/Da—yuh/Ha—la/Tey—ze
Cho-ju-u

Daughter Kiz Kuhz

Family Aile A-i-lay

Father Baba Ba-ba

Grandfather Biiyiikbaba Boo-yook-ba-ba

Grandmother | Biiyiikanne Boo-yook-an-ne

Husband Koca, es Ko-ja, esh

Man Erkek Er-kek
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Men Erkekler Er-kek-ler
Mother Anne An-ne
Relatives Akrabalar Ak-ra-ba-lar
Sister Kiz kardes Kuhz kar-desh
Son Ogul O-ul
Uncle Amca, day1 Am-ja, da-yuh
Wife Kari eg Ka-ruh, esh
Woman Kadin Ka-duhn
Women Kadmlar Ka-duhn-lar
17
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Cold Soguk So-uk

Dry Kuru Ku-ru

Earthquake Deprem Dep-ram

Fog Sis Sis

High winds Siddetli riizgar Shi-det-li rooz-gar
Hot Sicak Suh-jak

Humidity Nem Nem

Ice Buz Buz

Lightning Simgek, yildirim Shim-shek, yuhl-duh-ruhm
Rain Yagmur Ya-mur

Sandstorm Kum firtinasi Kum fuhr-tuh-na-suh
Severe Agir siddetli A-ur, shi-det-li

Snow Kar kar
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Storm Firtina Fuhr-tuh-na
Temperature | Is1 U-suh
Thunder Gok giirtiltili firtina Guk goo-roo-too-loo fuhr-tuh-na
Tornado Kasirga Ka-suhr-ga
Typhoon Tayfun Tay-fun
Weather Hava Ha-va
Wet Islak nemli Is-lak, nem-li
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PART 19: GENERAL MILITARY TERMS

Airfield Hava alan1 Ha-va a-la-nuh
Ammunition Cephane Jep-ha-ne

Armed men Silahli adamlar Si-lah-luh a-dam-lar
Artillery Toplar, agir silahlar Top-lar, a-ir si-lah-lar
Barracks Kisla Kuhsh-la

Base Us Oos

Camp Ordugah Or-du-gah

Cannon Top Top

Car Araba A-ra-ba
Commander Komutan Ko-mu-tan

Enemy Diisman Doosh-man
Explosive Patlayict Pat-la-yuh-juh
Friendly Dost Dost

Grenade EIl bombasi El bom-ba-suh
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Gun Silah Si-lah

Jeep Cip Jip

Kilometer Kilometre Ki-lo-met-re

Knife Bigak Buh-chak

Leader Lider Li-der

Machine gun Makinali tiifek Ma-ki-na-luh too-fek
Mine Mayin Ma-yuhn
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Rifle Tiifek Too-fek

Rocket Roket Ro-ket

Rocket Launcher Roketatar Ro-ket-e-tar
Shelter S181nak Suh-uh-nak

Ship Gemi Ge-mi

Sniper Nisanc1 Nish-an-juh
Soldier Asker As-ker
Stronghold Miistahkem mevki Moo-stah-kem mev-ki
Tank Tank Tank

Tent Cadir Cha-duhr

Trailer Romork, treyler Ru-mork, trey-ler
Truck Kamyon Kam-yon

Unit Birlik Bir-lik

Weapons Silahlar Si-lah-lar
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Stake Kazik Ka-zuhk
Tape Serit, bant She-rit, bant
Tree Agag A-ach
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Aircrew Operations Survival Kit contains:

1. Emergency Transmissions

2. General Air Traffic Control
3. Communication Clarification
4. Landing Instructions

5. Taxi Instructions

6. Departure Instructions

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
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